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Zarys tematyki wykładów:

− Terminologia pojmowana jako zbiór terminów i jako dyscyplina naukowa.
− Przegląd teorii translatologicznych po II wojnie światowej: R. Jakobson i E. Nida, H.J. 

Vermeer i K. Reiss, L. Venuti:  pojęcia ekwiwalencji  formalnej i dynamicznej,  teoria 
skoposu, koncepcje foreignization i domestication oraz ich znaczenie dla tłumaczenia 
terminów.

− Wpływ inicjatora  sytuacji  komunikacyjnej  –  zleceniodawcy  na strategie  stosowane 
w tłumaczeniu terminologii.

− Omówienie przykładów: nazewnictwo jednostek administracyjnych w tłumaczeniu na 
język polski i na język obcy w różnych tekstach i kontekstach i inne przykłady.

− Problem uwarunkowań kulturowych w tłumaczeniu terminologii.
− Język specjalistyczny a język ogólny.
− Wprowadzenie do juryslingwistyki: omówienie dyscypliny, jej różnych nazw i dziedzin 

pokrewnych (legilingwistyka, forensic linguistics, Recht und Sprache).
− Język prawny a język prawniczy.
− Różne  aspekty  tłumaczenia  języka  prawa:  terminologia  z  zakresu  prawa  spółek, 

ustawodawstwo UE, język umów i inne przykłady.
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„Lingua Legis”  – czasopismo nieperiodyczne pod auspicjami TEPIS
„Investigationes Linguisticae” (http://www.staff.amu.edu.pl/~inveling/index.html)

International Information Centre for Terminology (http://www.infoterm.info/)
http://www.infoterm.info/pdf/activities/guidelines/Wytycznepolitykiterminologicznej_pl.pdf

Pracownia Legilingwistyki (http://www.lingualegis.amu.edu.pl/)
Forensic Linguistics Institute (http://www.thetext.co.uk/)

IATE (http://iate.europa.eu/)
Baza danych terminologicznych Urzędu Komitetu integracji Europejskiej 
(http://www.ukie.gov.pl/dtt.nsf)


